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David appeared at Gershon’s house and asked for a loan of 
200 shekels. Gershon called two neighbors and said to 
them in David’s presence: “You are witnesses that David 
borrowed 200 shekels from me.” Gershon lent David 
the money and they parted as friends. Some time 
passed, and Gershon turned to David and said to him- 
“I would appreciate it if you would repay me the loan.” 
To Gershon’s surprise, David replied to him: “Don’t you 
remember? A few days ago, I met you in the 
market and I repaid the loan to you.” Gershon 
tried to remember that happening, but he 
had no such recollection. In such a situation, 
halakhah says that someone who borrows 
money in the presence of witnesses is still 
able to claim that they repaid the money not 
in the presence of witnesses. However, they must swear an oath that 
they indeed returned the money.
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 דָּודִ הוֹפיִעַ בְּבֵיתוֹ שֶׁל גּרְֵשׁוֹן וּבִקֵּשׁ הַלוְאָָה שֶׁל
שְׁכנֵיִם ניֵ  לשְִׁ קָרָא  גּרְֵשׁוֹן  שְׁקָליִם.   מָאתַיםִ 

שֶׁדָּודִ עדִֵים  “אַתֶּם  דָּודִ:  בִּפנְיֵ  להֶָם   ואְָמַר 
הִלוְהָ גּרְֵשׁוֹן  שְׁקָליִם".  מָאתַיםִ  מִמֶּנּיִ   לוָהָ 
כּיִדִידִים. נפִרְְדוּ  והְֵם  הַכּסֶֶף  אתֶ   לדְָודִ 
ואְָמַר לדְָודִ  פּנָהָ  וגְרְֵשׁוֹן  תְּקוּפהָ,   חָלפְהָ 
 לוֹ- “אוֹדֶה לךְָ אִם תַּחֲזיִר ליִ אתֶ הַהַלוְאָָה”.

זוֹכרֵ? “הַאיֵנךְָ  דָּודִ:  לוֹ  אָמַר   להְַפתְָּעתָוֹ 
בַּמַּכֹּלתֶ אוֹתְךָ  פּגָשְַׁתִּי  אֲחָדִים  ימִָים   לפִנְיֵ 

 וּפרַָעתְִּי לךְָ אתֶ הַהַלוְאָָה”. גּרְֵשׁוֹן נסִָּה להְִזּכָרֵ
בְּמַצּבָ בְּזכִרְוֹנוֹ.  עלָהָ  לאֹ  דָּבָר  אַךְ   בַּדְּבָרִים, 
כּסֶֶף שֶׁלָּוהָ  מִי  שֶׁגּםַ  אוֹמֶרֶת,  הַהֲלכָהָ   כּזָהֶ 
אֶת הֶחֱזיִר  שֶׁהוּא  לִטְעֹן  יכָוֹל  עדִֵים,   בִּפְניֵ 

 הַכּסֶֶף שֶׁלּאֹ בְּנוֹכחְוּת עדִֵים, אַךְ עלָָיו לְהִשָּׁבַע
שֶׁאָכןֵ הוּא הֶחֱזיִר אֶת הַכּסֶֶף.
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There is a halakhic principle that “a person’s shaliach 
(agent, representative) is just like them.” Meaning, that 
an agent who performs an act for the sender is indeed 
considered as if the sender performed that act. What 
will be the law if a person sends their fellow to commit 
an aveirah (transgression)? The Talmud responds and 
states the principle: “There is no shaliach for an act of 
transgression.” Why? Because of the ruling “the words of 
the master and the words of the student — whose words do 
we heed?” — A person must listen to God who said not to 
commit an aveirah and not to the person who 
sent them to carry out the aveirah.

אָדָם שֶׁל  שֶׁ”שְּׁלוּחוֹ  כְּללָ  בַּהֲלכָהָ   ישֵׁ 
פְּעֻלָּה שֶׁעוֹשֶׂה  שָׁלִיחַ  כּלְוֹמַר:   כּמְוֹתוֹ", 
כּאְִלּוּ נחְֶשָׁב  זהֶ  הֲרֵי  הַמְשַׁלֵּחַ,   עבֲוּר 
מַה הַפְּעֻלָּה.  אֶת  עשָָׂה  עצַמְוֹ   הַמְשַׁלֵּחַ 

חברו אתֶ  שׁוֹלחֵַ  אדם  אִם  הַדִּין   יּהְִיהֶ 
ואְוֹמֵר הַתַּלמְוּד  עוֹנהֶ  עבֲֵרָה?   לעַשֲׂוֹת 
 אתֶ הַכְּללָ: “אֵין שָׁלִיחַ לִדְבַר עבֲֵרָה”.
 מַדּוּעַ? כּיִ "דִּבְרֵי הָרַב ודְִבְרֵי הַתַּלמְִיד -
 דִּבְרֵי מִי שׁוֹמְעיִם?" - אַדם צרִָיךְ לשְִׁמֹעַ

 להַ' שֶׁאָמַר לאֹ לעַשֲׂוֹת אתֶ הָעבֲֵרָה, ולְאֹ
לאָָדָם שֶׁשָּׁלחַ אוֹתו לעַשֲׂוֹת אתֶ הָעבֲֵרָה.

Daf 42: AN INDIVIDUAL’S AGENT IS JUST LIKE THEM מוֹתוֹ ל אָדָם כְּ לוּחוֹ שֶׁ ף מ׳׳ב: שְׁ דַּ

Daf 43: PRESENCE OF WITNESSES
            TO A LOAN AND REPAYMENT

פִירְעוֹן הַלְוָאָה ובְּּ ף מ׳׳ג: נוֹכְחותּ עֵדִים בְּ דַּ
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A father has the right to betroth his daughter until she reaches the 
age of 12 ½ years. From the age of 12 ½, the father no longer has 
the right to betroth his daughter against her will. Once, a minor girl 
betrothed herself without asking her father’s opinion. Is her betrothal 
considered valid? We would say no, because only her father can betroth 
her and, indeed, the Talmud states that her betrothal is not valid. 

However, there is an opinion in the Talmud which maintains that there is 
a possible case in which her betrothal would be valid. For instance, 
if the father agreed to the match, but he was not present at the time 
of the betrothal. In such a case, if the father subsequently said: “I 
consent to this betrothal,” it now becomes clear retroactively 
that the father consented to the betrothal, and a change of 
matrimonial status takes effect.

A husband who seeks to divorce his wife must 
place a get (divorce document) into her hand. The 
Torah states: “And he placed it [the get] in her hand.” 
However, it is also possible to place the get in the 
woman’s yard, when she stands by the yard and 
watches over it. Indeed, this is considered as if he 
placed the get in her hand.

אִשְׁתּוֹ, אֶת  לְגרֵָשׁ  הָרוֹצהֶ   בַּעלַ 
שֶׁהֲרֵי לְידָָהּ,  הַגּטֵ  אֶת  לָתֵת   צרִָיךְ 
אוּלםָ, בְּידָָהּ”.  "ונְתַָן  תוֹרָה   אָמְרָה 
לְתוֹךְ הַגּטֵ  אֶת  לָתֵת  גּםַ   אֶפְשָׁר 
הָאִשָּׁה כּשְֶׁהִיא עוֹמֶדֶת  הֶחָצרֵ שֶׁל 
 לְידַ הֶחָצרֵ ושְׁוֹמֶרֶת עלֶָיהָ, והֲַרֵי זהֶ
נחְֶשָׁב כּאְִלּוּ נתַָן אתֶ הַגּטֵ לתְוֹךְ ידָָהּ.

Daf 44: DIVORCE DOCUMENT PLACED IN THE YARD חָצֵר ח בֶּ הֻנַּ ט שֶׁ ף מ׳׳ד: הַגֵּ דַּ

Daf 45: UNTIL THE FATHER ARRIVES א יָּבוֹא אַבָּ ף מ׳׳ה: עַד שֶׁ דַּ

מַגּיִעהָ שֶׁהִיא  בִּתּוֹ עדַ  אֶת  לְקַדֵּשׁ  זכְוּת  ישֵׁ   לְּאָב 
 לְגיִל שְׁתֵּים עשְֶׂרֵה וחֵָציִ. מִגּיִל שְׁתֵּים עשְֶׂרֵה וחֵָציִ
 כּבְָר אֵין לוֹ זכְוּת לְקַדֵּשׁ אוֹתָהּ בְּלִי רְצוֹנהָּ. מַעשֲֶׂה
דַּעתַ אֶת  לִשְׁאֹל  בְּלִי  שֶׁהִתְקַדְּשָׁה  קְטַנּהָ   בְּילְַדָּה 
 אָבִיהָ. הַאִם הַקִּדּוּשִׁין שֶׁלּהָּ נחְֶשָׁבִים?  הָייִנוּ אוֹמְרִים
ואְָכןֵ, אוֹתָהּ,  לקְַדֵּשׁ  יכָוֹל  אָבִיהָ  שֶׁרַק  מִפּנְיֵ   שֶׁלּאֹ, 

הַתַּלְמוּד אוֹמֶר שֶׁהַקִּדּוּשִׁין שֶׁלָּהּ אֵינםָ קִדּוּשִׁין.

הַסּוֹברֶֶת בַּתַּלמְוּד  דֵּעהָ  קַיּמֶֶת   אוּלםָ, 
אֵלּהֶ שֶׁקִּדּוּשִׁין  אֶפשְָׁרוּת   שֶׁיּשֵׁ 

הִסְכּיִם הָאָב  אִם   יחָוּלוּ. 
לאֹ שֶׁהוּא  אֶלָּא   לַשִּׁדּוּךְ, 

הַקִּדּוּשִׁין. בִּשְׁעתַ   הָיהָ 
 בּמְִקְרֶה כּזָהֶ, אםִ אחַַר

־כּךְָ הָאבָ אמַָר:  ״אֲניִ מַ
 סְכּיִם לקִַּדּוּשִׁין הַלּלָוּ",
 כּעָתֵ מִתְבּרֵָר למְַפרְֵעַ
לקִַּדּוּ מַסְכּיִם  ־שֶׁהָאבָ 

שִׁין והְֵם חָליִם.
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A man who wants to betroth a woman with money or with 
an item worth money may not do so if the sum of money 
or the item is worth less than one perutah (approximately 
5 cents). A groom took half a date, half a walnut, and half an 
almond. He wrapped the three items in a beautiful bag, and 
when the couple stood under the canopy, the groom gave the 
bag to the bride and said to her: “Behold, you are hereby 
betrothed to me with these things.” 

When they saw what was inside the bag, some 
of the people said: “Perhaps the betrothal did 
not take effect at all, because half a date alone 
is not worth a perutah, half an almond alone is 
not worth a perutah, nor is half a walnut alone 
worth a perutah.” However, the officiating rabbi 
reassured them and stated: “It is not necessary 
for each object to be worth a perutah by itself.
The principle requires that all the objects together 
be worth a perutah.”

What is the judgment regarding a brother who gives 
his sister money and says to her: “You are hereby 
betrothed to me with this money?” We know that 
brother and sister cannot become betrothed to each 
other, but what does the sister need to do 
with the money? Should she return it to her 
brother, or perhaps it belongs to her? On 
this daf, we learn that according to Shmuel 
the money belongs to her, because the 
brother certainly also knew that it was 
not possible to betroth a sister and, 
therefore, there is no doubt that he 
intended to give her the money as a gift.

 מַה יּהְִיהֶ הַדִּין אִם אָח יתִֵּן לַאֲחוֹתוֹ כּסֶֶף ויְֹאמַר להָּ:
 "הֲרֵי אַתְּ מְקֻדֶּשֶׁת לִי בְּכסֶֶף זהֶ"? אֲנוּ יוֹדְעיִם שֶׁאחָ
מָה אולם  לזָוֹ,  זהֶ  להְִתְקַדֵּשׁ  יכְוֹליִם  איֵנםָ   ואְחָוֹת 
צרְִיכהָ הִיא  הַאםִ   - בּכַּסֶֶף  לעַשֲׂוֹת  צרְִיכהָ   הָאחָוֹת 

שַׁיּךְָ הוּא  שֶׁמָּא  אוֹ  לאְחִָיהָ,  אוֹתוֹ   להְַחֲזיִר 
שְׁמוּאלֵ שֶׁלּדְַעתַ  לוֹמְדִים  זהֶ  בּדְַף   להָּ? 
הָאָח גּםַ  שֶׁוּדַַּאי  מִפּנְיֵ  לָהּ,  שַׁיּךְָ   הַכּסֶֶף 
אֵין ולְָכןֵ  אָחוֹת,  לקְַדֵּשׁ  אֶפשְָׁר  שֶׁאִי   ידַָע 

ןֵ לָתֵת להָּ אֶת  כּלָ סָפקֵ שֶׁהוּא הִתְכּוַּ
הַכּסֶֶף בְּמַתָּנהָ.

Daf 46: TO WHOM DOES THE MONEY BELONG? סֶף? ךְ הַכֶּ יָּ ף מ׳׳ו: לְמִי שַׁ דַּ

Daf 47: VALUE OF A PERUTAH רוּטָה וֶה פְּ ף מ׳׳ז: שָׁ דַּ

יכָוֹל אֵינוֹ  כסֶֶף,  בִּשְׁוהֵ  אוֹ  בְּכסֶֶף  אִשָּׁה  לְקַדֵּשׁ   הָרוֹצהֶ 
 לַעשֲׂוֹת כּךְָ אִם הֵם אֵינםָ שָׁויִם פְּרוּטָה לְכלָ הַפָּחוֹת. חתן
אֶת צרַָר  שָׁקֵד. הוּא  וחְֲציִ  אֱגוֹז  חֲציִ  תָּמָר,  חֲציִ   אחד לקח 
הוּא הַחֻפָּה  תַּחַת  עמְָדוּ  וּכשְֶׁהֵם  נאָָה  בְּשַׂקִּית   שְׁלשְָׁתָּם 
לִי מְקֻדֶּשֶׁת  אַתְּ  “הֲרֵי  להָּ:  ואְָמַר  הַשַּׂקִּית  אֶת  לכָלה   נתַָן 

בַּדְּבָרִים הַלָּלוּ”.

חֵלקֶ הַשַּׂקִּית,  יּשֵׁ בְּתוֹךְ   כּאֲַשֶׁר רָאוּ מַה 
הַקִּדּוּשִׁין “אוּליַ  אָמְרוּ:   מֵהָאֲנשִָׁים 

הַתָּמָר שֶׁחֲציִ  מִפּנְיֵ  חָלוּ,  לאֹ   בִּכלְלָ 
הַשָּׁקֵד חֲציִ  שָׁוהֶ פּרְוּטָה,   לבְַד איֵנוֹ 
חֲציִ וגְםַ  פּרְוּטָה  שָׁוהֶ  איֵנוֹ   לבְַד 
 הָאֱגוֹז לבְַד איֵנוֹ שָׁוהֶ פּרְוּטָה". אֲבָל
אוֹתָם הִרְגּיִעַ  בַּמָּקוֹם  שֶׁהָיהָ   הָרַב 

 ואְָמַר: לאֹ צרִָיךְ שֶׁכּלָ חֵפֶץ בִּפְניֵ עצַמְוֹ
 יהְִיהֶ שָׁוהֶ פְּרוּטָה, הָעקִָּר שֶׁכּלָ הַחֲפָציִם

יחַַד שָׁויִם פְּרוּטָה.
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In preparation for Passover, Nehemiah decided to give a block of 
silver to a silversmith, from which the 
silversmith could craft an extraordinary 
silver goblet. The goblet would be 
used in honor of the holiday as the cup 
for Elijah the Prophet. The silversmith 
worked long hours on the silver block and 
succeeded in creating a one-of-a-kind 
goblet. In the morning, Nehemiah called 
the silversmith to announce he planned 
to pick up the goblet. However, on that 
day a most disturbing event transpired. 
The silversmith hadn’t noticed he had 
placed a much heavier machine on 
top of the goblet, and the goblet was 
completely crushed. “It’s my fault,” said the silversmith with great regret, 
“I will pay Nehemiah for the damage I caused him.” The Talmud discusses 
this question: Is the silversmith really required to pay Nehemiah or not? 
It is possible that since Nehemiah brought the silversmith a block of 
silver and had not yet received the goblet in his hands, the silversmith 
could tell Nehemiah: take back your block of silver because no harm 
was actually done here.

 לִקְרַאת חַג הַפּסֶַח הֶחְלִיט נחְֶמְיהָ לָתֵת אֶת גּוּשׁ
 הַכּסֶֶף לַצּוֹרֵף כּדְֵי שֶׁיּכָיִן מִמֶּנּוּ
 גּבְִיעַ כּסֶֶף מְיחָֻד בְּמִינוֹ לכִבְוֹד
אלֵיִּהָוּ שֶׁל  כּכְוֹס  שֶׁיּשְַׁמֵּשׁ   הֶחָג 
־הַנּבִָיא. הַצּוֹרֵף  עבָדַ שָׁעוֹת אֲרֻ

 כּוֹת עלַ גּוּשׁ הַכּסֶֶף, והְִצלְיִחַ ליְצַּרֵ
־גּבִָיעַ מְיחָֻד בּמְִינוֹ. בּבְֹקֶר הִתְקַ

והְוֹדִיעַ הַצּוֹרֵף  אלֶ  נחְֶמְיהָ   שֵּׁר 
 שֶׁהוּא בָּא לקַָחַת אתֶ הַגּבִָיעַ, אךְַ
מְצעַרֵ מְאֹרָע  קָרָה  יוֹם   בּאְוֹתוֹ 
 בּיְוֹתֵר. הַצּוֹרֵף לאֹ הִבְחִין, והְוּא
מְכוֹנהָ כּבְֵדָה  הִנּיִחַ עלַ הַגּבִָיעַ 
לחֲַלוּטִין. נמְִעךְַ  והְַגּבִָיעַ   בְּיוֹתֵר. 
 ”אנֲיִ אשֵָׁם", אמַָר הַצּוֹרֵף בּצְעַרַ

לוֹ". שֶׁעשִָׂיתִי  הַנּזֵקֶ  עלַ  לנִחְֶמְיהָ  "אֲשַׁלּםֵ   רַב, 
אלֵהָ הַזּוֹ- הַאִם אָכןֵ הַצּוֹרֵף צרִָיךְ  הַתַּלמְוּד דָןּ בשְִּׁ
 לשְַׁלּםֵ לִנחְֶמְיהָ או לאֹ? כּיִ יתִָּכןֵ שֶׁמֵּאַחַר שֶׁנּחְֶמְיהָ
 הֵבִיא לוֹ גּוּשׁ כּסֶֶף ועַדֲַיןִ לאֹ קִבֵּל אֶת הַגּבִָיעַ ליְדָוֹ,
 יכָוֹל הַצּוֹרֵף לוֹמַר לוֹ: קַח בַּחֲזרָָה אֶת גּוּשׁ הַכּסֶֶף

שֶׁלּךְָ כיִּ בְעּצֶםֶ אֵין פֹהּ נזֶקֶ.

Daf 48:  THE SILVERSMITH’S RESPONSIBILITY FOR THE GOBLET בִיעַ ף מ׳׳ח: אַחְרָיוּת הַצּוֹרֵף עַל הַגָּ דַּ

לסְֻכּוֹת  זכֵרֶ  הִיא  עוֹשִׂים  אנֲחְַנוּ  אוֹתָהּ  הַסֻכּהָּ 
בוּ בהֶָּם ישְִׂרָאלֵ ביִּציִאתַ מִצרְַיםִ. רַביִּ אלֱיִעזֶרֶ  ישְָּׁ שֶׁ
ורְַביִּ עקֲִיבאָ נחְֶלקְוּ בגַּמְָּרָא מָהֵן אוֹתָן סֻכּוֹת? רַביִּ 
אתֶ  הִקִיּפוּ  שֶׁ הַכבָּוֹד  ענַנְיֵ  אלֵּוּ  שֶׁ אוֹמֵר  אלֱיִעזֶרֶ 
מְדֻּברָּ באְֹּהָליִם  ישְִׂרָאלֵ, ואְלִּוּ רַביִּ עקֲִיבאָ אוֹמֵר שֶׁ
ישֵּׁ  שֶׁ הַזכָּרָ  אתֶ  במִַּדְּברָּ.  לעְצַמְָם  ישְִׂרָאלֵ  בנָּוּ  שֶׁ
לעַשֲׂוֹת לעְנַנְיֵ הַכבָּוֹד כלֻּנָּוּ מְביִניִם. הֲרֵי הָיהָ מְדֻברָּ 
מְרוּ עלַ ישְִׂרָאלֵ מִפנְּיֵ  כןֵּ ענַנְיֵ הַכבָּוֹד שָׁ בנְּסֵ פלִּאְיִ, שֶׁ
מְרוּ עלֲיֵהֶם מִכלָּ פגִּעְיֵ הַמִדְּברָּ. אוּלםָ,  הַמַזּיִּקִים ושְָׁ
ישֵׁ  מַדּוּעַ  ל רַביִּ עקֲִיבאָ איֵננֶהָּ מוּבנֶתֶ-  שֶׁ יטָתוֹ  שִׁ
בנְּיֵ  בָנּוּ  שֶׁ הַפשְּׁוּטוֹת  לסְֻכּוֹת  זכֵרֶ  חַג  לעַשֲׂוֹת 
ישְִׂרָאלֵ? נרְִאהֶ לוֹמַר כיִּ רַביִּ עקֲִיבאָ רָצהָ ללְמֵַדּ עלַ 
לנָּוּ  באְֹּהָליִם הַפשְּׁוּטִים. הַיכְּלֹתֶ שֶׁ הַפלֶּאֶ הַגדָּוֹל שֶׁ
כיִנהָ שׁוֹרָה בתְּוֹכםָ- הִיא  הַשְּׁ לבִנְוֹת בתִָּיּם וסְֻכּוֹת שֶׁ
ולְשְִׂמֹחַ  לזִכְרֹּ  עלָיֵנוּ  אוֹתוֹ  וּמְיחָֻד,  גדָּוֹל  ונְסֵ  פלֶּאֶ 

מִמֶנּּוּ בכְּלָ פעַּםַ מֵחָדָשׁ.

The sukkah we build is reminiscent of the sukkot in which the Israelites 
dwelled after they left Egypt. Rabbi Eliezer and Rabbi Akiva disagreed 
in the Gemara, regarding what those sukkot were. Rabbi Eliezer said 
they were the annanei hakavod (clouds of honor) that surrounded 
Israel, where-as Rabbi Akiva contended the sukkot referred to the 
tents B’nei Yisrael built for themselves in the desert. We all understand 
the need to remember the annanei hakavod. After all, they were an 
amazing miracle, considering that the annanei hakavod guarded B’nei 
Yisrael from those who would harm them and protected them from all 
the ravages of the desert. However, Rabbi Akiva’s theory is not readily 
understood.  Why is it necessary to create a holiday in remembrance 
of the bare-bones dwellings that B’nei Yisrael built? It seems that 
Rabbi Akiva wanted to teach about the great miracle of the simple 
tents. The ability to build houses and sukkot in which the Shekhinah 
dwelled — is amazing and a significant, unique miracle, which we must 
remember and over which we must rejoice, each time anew.

D’VAR TORAH: SHABBAT SUKKOT ת סּוּכּוֹת  בָּ בַר תּוֹרָה: שַׁ דְּ
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